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Введение

Изучая этимологию слов в русском языке, меня заинтересовала эта проблема и в английском языке. Как формировался лексический состав английского языка, и что влияло на его формирование? Так как словарный состав языка всегда зависит от истории общества, для ответа на этот вопрос в первую очередь следовало обратиться к истории Англии раннего периода. 


Знакомство с историей этой страны показало, что наиболее важным периодом в формировании английского языка стало завоевание римлянами англо                                                                                                                                                                                                                                          саксов, так как латинский язык был государственным в Римской империи, он явился лексической базой для английского языка. Но этот же язык является основой и французского языка, следовательно, во французском и английском языках должно быть много общих слов. Изменилась ли их орфография, лексическое значение? Если да, то насколько? Как лексическое сходство двух языков можно использовать для более быстрого увеличения словарного запаса при изучении одного из этих двух языков как второго иностранного, и, вероятно, более часто можно применять метод языковой догадки при работе с текстами на английском либо французском языке. На эти вопросы я и хочу найти ответы.   


Проблема:


В современном обществе востребованы специалисты, владеющие более чем одним иностранным языком. Чаще всего люди изучают английский, французский или немецкий язык. Но в нашей гимназии изучают либо английский, либо французский язык, а в лингвистических классах ученики начинают изучать второй иностранный (французский) язык с седьмого класса. Я решила провести сравнительный анализ лексического состава этих двух иностранных языков, для того чтобы выяснить, как можно учащимся этих классов увеличить словарный запас по французскому языку, опираясь на знание лексики английского языка.   


Цель исследования:

Сравнить словарный состав английского и французского языка.

  
Задачи 

 
-Выявить сходства и различия в орфографии лексических единиц.
 
-Выявить сходства и различия в значении этих лексических единиц.
 
-Построить сравнительные таблицы слов английского и французского языка целью использования их при изучении одного из этих двух языков, как второго иностранного.
  
-Узнать у учащихся лингвистических классов гимназии №87, помогает ли им знание английского языка изучать французский язык.


Объект исследования: английский и французский язык.

Предмет исследования: словарный состав английского и французского языка.

  
Метод исследования:
-сравнительно аналитический
-ознакомительный,
 -поисковый.

Обзор литературы
Языкознание как наука.
Языкознание, или лингвистика, - это наука о языке, его общественной природе и функциях, его внутренней структуре, о закономерностях его функционирования и исторического развития, классификации конкретных языков (английский язык относится к германской группе, французский – к романской группе).
 Языкознание как наука о человеческом языке принадлежит к числу гуманитарных наук и связано с социальными науками: с историей, поскольку история языка является частью истории народа. Данные истории обеспечивают конкретно-историческое рассмотрение изменений языка. Данные языкознания являются также одним из источников при изучении таких исторических проблем, как происхождение народа, развитие культуры народа и его общества на разных этапах истории, контакты между народами.
Аспекты языкознания. 
Языкознание является многоаспектной наукой, так как язык представляет собой весьма разнообразное и сложное явление. Языкознание как наука делится на общее и частное. В рамках общего языкознания выделяется типологическое языкознание, задачей которого является сопоставление неродственных языков. 
Частное языкознание – это наука об отдельных языках, например, русистика – наука о русском языке, англистика – наука об английском языке и т.д. 

Частное языкознание может изучаться в синхронном плане и в диахроническом. Синхронный план исследования предполагает изучение фактов языка, относящихся к одному и тому же времени. Диахронический план изучения предполагает изучение фактов языка в их развитии.

Одной из задач, решаемых языкознанием, является изучение вопросов развития языка в связи с развитием общества.

Лексикология как раздел языкознания.
Лексикология – раздел языкознания, занимающийся изучением словарного состава языка, единицей которого является слово. Оно, в первую очередь, и составляет предмет изучения лексикологии.

Слово «лексикология» произошло от греческого «lexikos» (словарный) и «logos» (учение).
Лексикология, в отличие от них, занимается вопросами лексического значения слова, непосредственно связанного с отражением в сознании человека предметов, явлений, отношений объективной действительности. Так, например, knife – название предмета; new – качества; to read – действия и т.д. Лексикологией изучается многозначность слова (table – стол, table – таблица) и, в связи с этим, прямые и переносные значения слов (dry land and dry sense of humor), омонимы (in spring – весной, mineral spring – минеральный источник), паронимы (affect – влиять, effect – эффект) синонимы (glad and happy) и антонимы (good – bad), то есть языковые явления, связанные со значением слова и его звуковой и графической оболочкой.

Лексикология изучает лексику языка с точки зрения происхождения слов (этимологии): какие слова в словарном составе языка исконные (sorry), а какие заимствованы из других языков (pizza), и их процентное соотношение.(5) 
История английского языка.
Английский язык относится к германской ветви индоевропейской языковой семьи. Невозможно назвать единый праязык, легший в основу языка современных британцев: английский сложился в результате взаимодействия диалектов германских племён англов, саксов и ютов, пришедших в Британию после распада Римской империи. В 43 году н. э. Британия вошла в её состав на правах провинции и в течении 400 лет оставалась таковой. Само название Британия (Britain) происходит от латинского Britannia (Британия).  В тот период население Британии говорило, как и все римские провинции, на так называемой вульгарной латыни - народном упрощенном варианте официально насаждаемого латинского языка. Римляне принесли в Британию классический латинский язык. Под классической латынью подразумевают литературный язык, достигший наибольшей выразительности и синтаксической стройности в прозаических произведениях Цицерона и Цезаря. 

 Римское господство длилось почти 4 столетия и оставило заметный след в истории Британии. Римляне принесли с собой письменность, античную культуру, ремёсла. Они выстроили города Лондиниум (Лондон), Эборакум (Йорк) и множество других. От них остались крепости, акведуки, мощёные дороги.

В Британии наиболее древними следами латинского языка являются названия городов с составной частью –chester, -caster или –castle от лат. castra – военный лагерь и castellum – укрепление, foss- от лат. fossa – ров, col(n) от лат. colonia – поселение: Манчестер, Ланкастер, Ньюкастл, Фосбрук, Линкольн, Колчестер. Современный английский глагол to have (иметь) происходит от латинского глагола habere (иметь)
В 597 году Святой Августин был отправлен Папой Римским, чтобы изменить веру язычников англосаксов. Христианство имело важное культурное влияние, не только перенося латинские слова в язык, но также развивая образование и письменность, такой замечательной англо-саксонскими этническими поэмами как «Беовулф». Язык этого произведения отличается от современного английского, 85% англо-саксонских слов исчезли, а грамматика была более похожа на грамматику современного немецкого языка, чем на грамматику английского.   
  С 750-го года около 1000 набегов викингов принесли другой период разрушения и войны. За этими набегами последовало вторжение датчан Они захватили северную и восточную Англию. Англосаксонский король Альфред Великий оказал сопротивление Дании и в конце концов Англия стала объединённой во главе с английским королём. Большинство времени Дания жила мирно рядом с англосаксонами.  Их языки были похожи, поэтому они могли понимать друг друга. Но постепенно окончания англосаксонских слов стали исчезать, облегчая общение между людьми. Мало-помалу, этот процесс привёл к образованию современного английского языка, в котором нет рода у существительных и прилагательных, а также нет окончаний.
В 1016 г. Англия оказалась в подчинении у датского короля. Усиление политической роли Уэссекского королевства в 9-11 вв. способствовало формированию английского литературного языка на базе соответствующего диалекта. Следующий период в развитии английского языка охватывает время от 1066 по 1485: при вторжении норманнов на территории, население которых говорило на древнеанглийском языке, было привнесено одно из наречий старофранцузского языка, на котором говорили завоеватели. Это был язык. церкви, управления и высших классов. Влияние на англосаксонский язык сперва происходило со стороны нормандского и пикардского диалектов французского языка, однако с раздвижением границ Анжуйской империи (1154-1189) Генриха II Плантагенета до Пиренеев активное влияние на английский язык стали оказывать и другие диалекты, особенно центральнофранцузский, или парижский диалект. С ростом власти парижской династии Капетингов центральнофранцузский диалект стал в Англии преобладающим. Но, как бы активно не велось насаждение французского, завоеватели были слишком немногочисленны, чтобы навязать стране свой язык в неизмененном виде. Как всегда в подобных случаях, результатом взаимодействия языков стало установление англо-французского двуязычия. Вместо господства норманно-французского языка осуществляется языковый компромисс - начинает создаваться тот язык, который сейчас называют английским. 

После вторжения в Англию Вильяма Завоевателя в 1066 году, почти на 400 лет официальным языком Англии стал французский. Но к концу 14 века английский язык использовался уже во всех официальных документах, то есть английский стал официальным языком британцев.   
Влияние периода господства Римской Империи было настолько велико, что до 70% слов латинского происхождения остались в английском языке. Не стоит забывать, что весь описываемый период и в эпоху Возрождения языком обучения и переписки, средством международного культурного и научного общения оставалась латынь, она же на протяжении всех средних веков и позже являлась языком католической церкви. В течение трех веков литература Англии была фактически трехъязычной, существуя на французском, латинском и английском языках. И всё же наблюдалась устойчивая, хотя и медленная тенденция: норманно-французский язык завоевателей постепенно отступал. В 1362 английский язык введён в судопроизводство, в 1385 в преподавание, а с 1483 на английском стали издаваться парламентские законы. Хотя основа английского языка осталась германской, но он включил в свой состав огромное количество старофранцузских слов и по сути стал языком смешанным. Процесс проникновения старофранцузских слов в английскую лексику продолжается приблизительно с 1200 до конца среднеанглийского периода. Сегодня любой англичанин без перевода легко поймет многие французские слова. Литературные нормы современного английского начали оформляться на базе языка Лондона в конце 13 - начале 14 вв. Внедрение книгопечатания (с 1476 г.) способствовало формированию орфографической нормы, и одновременно закрепились многие традиционные написания, не отражавшие живого произношения. Вот почему в современном английском языке существует довольно значительное расхождение между орфографией и чтением слов.
Основная часть.
Что же конкретно мы наблюдаем в словарном составе двух неродственных языков? Для сравнительного анализа я отбирала лексику, которая входит в объём лексических средств, используемых в темах, проблемах и ситуациях устного и письменного общения в рамках школьной программы по иностранным языкам для общеобразовательных, профильных и лингвистических классов. 
 Сначала проведём сравнительный анализ слов латинского и английского языка, с тем, чтобы выяснить их этимологию. Читая словарь латинского языка, я выбирала слова, которые сходны или полностью совпадают по орфографии и значению, и слова, которые имеют небольшие расхождения в орфографии, но значение не изменили. Результаты моих наблюдений представлены в таблице №1 (Приложение), где указаны латинские слова, их значение и английские эквиваленты.
Было замечено, что некоторые слова подверглись определённым изменениям, одни из которых были весьма незначительными. Например, у существительных женского рода в латинском языке окончание, а меняется на е непроизносимое в английском языке. Окончание прилагательных мужского рода us, is исчезло совсем, оставив неизменной основу слова и его значение.    
             Пользуясь русско-французским словарём, я нашла значения выписанных английских слов во французском языке и составила таблицу№2 (Приложение), включающую английские и французские слова с одинаковым значением.
Сравнивая и анализируя орфографию слов из таблицы№2, можно сделать вывод, что в некоторых словах обоих языков она не изменилась, а в некоторых изменилась частично. Эти изменения можно объяснить фонетическими особенностями и историей развития каждого языка. Во французском языке сохранились окончания глаголов в инфинитиве и личные, а в английском они исчезли. Звуки французского языка более мягкие, чем в английском. Это отразилось в правилах написания.  Английский суффикс – ous соответствует французскому –euse, -eur во французских существительных превращается в –or в английском языке.                      
Основываясь на этом, была составлена таблица№3, которая содержит слова, полностью сходные по значению и орфографии. Эти примеры свидетельствуют о наличии общих для двух этих неродственных языков морфем. Прилагательные имеют  суффикс  -able, -al, у существительных  -tion, -ence, -ment.
Таблица№4 включает в себя слова, сходные по значению, но имеющие небольшие различия в орфографии. Так, например, различия заключаются в отсутствии конечной непроизносимой «е», в существительных последние две буквы «re» во французском языке и «er» в английском.
В таблицы №3 и №4 включены знакомые мне английские слова из уроков английского языка за период его изучения в гимназии. Для выявления сходства я вновь пользовалась русско-французским словарём. Это помогло мне найти дополнительно определённое количество сходных слов. 
Следующий этап работы заключался в проведении опроса и составления диаграммы. Учащимся 9-11 классов, не изучающим французский язык, было предложено прочитать и перевести несколько фраз и словосочетаний на французском языке (см. в Приложении), используя методы сравнения и языковой догадки. Всего было опрошено 85 человек. Из них 80 учащихся 9-11 классов, не изучающих французский язык, и 5 учителей гимназии №87, не владеющих французским языком. Трое учителей преподают английский язык в гимназии, а двое владеют английским языком в объёме школьной программы. По результатам опроса была составлена диаграмма, которая показала, что с заданием справились 100% опрашиваемых, то есть все 85 человек. Причём, полностью с заданием справилось 60 человек, что составляет 70%. Небольшие недочёты были у 17 человек - 20% и 8 человек, то есть 10%, выполнили работу на 2/3. Эти результаты доказывают, что знания одного иностранного языка помогает более быстрому освоению другого иностранного языка, лексика которых сходна. В нашем случае это лексика двух не родственных языков: английского и французского языков.    

Выводы.
Результаты сравнения лексического состава английского и французского языка позволяют сделать следующие выводы:

1.Период Римского завоевания Англии оказал значительное влияние на словарный состав английского языка. 

2.Латинский язык, являясь основой французского языка и повлияв на английский язык, сблизил по лексическому составу два неродственных языка. 

3. Результаты опроса доказывают, что знания одного иностранного языка помогает более быстрому освоению другого иностранного языка, лексика которых сходна. В нашем случае это лексика двух не родственных языков: английского и французского языков.    

4.Анализ объёма лексики по программе по иностранным языкам для общеобразовательных школ и филологических и лингвистических классов позволяет утверждать, что изучение одного из двух этих языков, как второго иностранного, может проходить легче в плане освоения лексики, опираясь на уже полученные знания, используя данный сравнительно-аналитический метод. Выявив общие морфемы, можно использовать их для расширения объёма лексики и догадки о лексическом значении того или иного слова.
Заключение.
Выбрав данную тему своей исследовательской работы, я стремилась углубить свои знания по этимологии слов. Я ознакомилась с литературой, освещающей эту проблему, поработала с латинским, английским и французским словарями. Знания, полученные в результате, я систематизировала в таблицы, которые затем помогли мне сделать выводы. Я привела примеры для подтверждения высказывания о том, что второй иностранный язык изучать легче, опираясь на знания первого иностранного. В частности, речь идёт о лексике. Я убедилась, что английский и французский язык имеют большие сходства: в лексическом составе есть общие морфемы, что помогает расширять словарный запас иностранного языка за счёт словообразований. Проведённый опрос показал, что, в принципе, опираясь на имеющиеся знания английского языка, используя метод языковой догадки, можно получать определённую дополнительную информацию из французских источников. Результаты данного исследовательского проекта дают возможность составить французско-англо-русский словарь школьника, а также популизировать билингвальное (т.е. двуязычное) обучение в гимназии. 

Продолжением данной работы может служить сравнительный анализ грамматических категорий, двух этих неродственных языков, что также поможет в изучении иностранных языков.     

ПРИЛОЖЕНИЕ

Таблица№1

	Латинский язык
	Лексическое значение
	Английский язык

	opinio
	мнение
	opinion

	finīre
	закончить
	finish

	firmus
	крепкий
	firm

	flōris
	цветок
	flower

	forma
	внешний вид
	form

	frequens
	частый
	frequent

	frons/ frontis
	граница
	front

	fructus
	фрукты
	fruit

	horror
	ужас
	horror

	templum
	монастырь
	temple

	tabula
	стол
	table

	populus
	народ
	people

	terror
	террор
	terror

	praepăre
	готовить
	prepare

	princeps
	главный
	principal

	recĭtare
	читать вслух
	recite

	reclāmare
	громко кричать
	reclaim

	recognoscĕre
	узнавать
	recognize

	recĭpĕre
	брать, получать
	receive

	spatium
	пространство
	space

	proprius
	собственный
	proper

	incredibilis
	невероятный
	incredible

	probabilis
	возможный
	probable

	memoria
	память
	memory

	rarus
	редкий
	rare

	confirmare
	утверждать
	conform

	nasus 
	нос
	nose

	honor
	честь
	honor

	patientia
	терпеливый
	patient

	commūnis
	общий
	common

	honestus
	честный, уважаемый
	honest

	rivus
	река
	river

	littĕra
	буква
	letter

	fama
	молва
	fame

	automnus
	осень
	autumn

	permitto
	разрешать
	permit

	persuadeo
	убеждать
	persuade

	pictura
	картина, живопись
	picture

	planta
	растение 
	plant

	privatus
	честный, личный
	private

	punio
	наказывать
	punish

	purus
	чистый, ясный
	pure

	quatluor
	четыре
	quarter

	rapidus
	стремительный,быстрый
	rapid

	scientia
	наука
	science

	sensus
	чувство
	sense

	sententia
	изречение
	sentence


Таблица №2

	Лексическое значение
	Английский язык
	Французский язык

	мнение
	opinion
	opinion

	закончить
	finish
	finir

	цветок
	flower
	fleure

	внешний вид
	form
	forme

	частый
	frequent
	fréquant

	граница
	front
	front

	фрукты
	fruit
	fruit

	ужас
	horror
	horreur

	монастырь
	temple
	temple

	стол
	table
	table

	народ
	people
	peuple

	террор
	terror
	terreur

	готовить
	prepare
	préparer

	главный
	principal
	principal

	читать вслух
	recite
	réciter

	громко кричать
	reclaim
	reclamer

	узнавать
	recognize
	reconnaitre

	брать, получать
	receive
	recevoir

	пространство
	space
	space

	собственный
	proper
	propre

	невероятный
	incredible
	incroyable

	возможный
	probable
	probable

	память
	memory
	mémoire

	час
	hour
	heure

	редкий
	rare
	rare

	утверждать
	conform
	conformer

	нос
	nose
	nez

	честь
	honor
	honneur

	терпеливый
	patient
	patient

	общий
	common
	commun

	честный, уважаемый
	honest
	honnêt

	река
	river
	rivière

	буква
	letter
	lettre

	труба
	tube
	tube

	чувство
	sense
	sense

	наука
	science
	science

	чистый
	pure
	pure

	растение
	plant
	plante


Таблица №3

	Французский язык
	Английский язык
	Перевод

	air
	air
	воздух

	aviation
	aviation
	авиация

	pollution
	pollution
	загрязнение

	cinema
	cinema
	кино

	table
	table
	стол

	opera
	opera
	опера

	six
	six
	шесть

	photo
	photo
	фотография

	parents
	parents
	родители

	poison
	poison
	яд

	page
	page
	страница

	fruit
	fruit
	фрукт

	space
	space
	космос

	opinion
	opinion
	мнение

	patient
	patient
	терпеливый

	probable
	probable
	вероятно

	dinner
	dinner
	обед

	rare
	rare
	редкий

	crayon
	crayon
	карандаш


Таблица №4
	Французский язык
	Английский язык
	Перевод

	exercice
	exercise
	упражнение

	tigre
	tiger
	тигр

	automne
	automn
	осень

	capitaine
	capitain
	капитан

	théâtre
	theater
	театр

	difficil
	difficult
	трудный

	finir
	finish
	заканчивать

	joie
	joy
	радость

	famille
	family
	семья

	sens
	sense
	чувство

	fameuse
	famous
	знаменитая

	dangereuse
	dangerous
	опасная

	introduir
	introduce
	вводить, знакомить

	entrer
	enter
	входить

	occuper
	occupy
	занимать

	délicieuse
	delicious
	вкусная

	merveilleuse
	marvelous
	чудесная

	ambitieuse
	ambitious
	целеустремлённая

	dynamique
	dynamic
	динамичная

	dramatique
	dramatic
	драматичная


Задания для опроса.
Переведите эти фразы  и словосочетания с французского языка на русский язык, используя методы сравнительного анализа и языковой догадки.
1. La pollution de la nature est un problème general. 
2. Cette exercice est difficile.

3. Le probèlme de la population.

4. Biologie c`est une science naturelle.

5. Mes grandparents invitent cet acteur.

6. L`aviation est dévéloppée en Russie.

7. Les fruits sont sur la table.
8. Le problème de la pollution de l`environement est un sujet important dans cet article.

9. Cet animal est rare.

10. Opinion personnele.
11. Maman prépare le dînner.
12. Six photos.
13. L`automne est un saison multicolore.      
14. Le marchant arrive a Londre.
15. Ces fruits sont délicieux. 

Перевод на английский язык
1. Nature pollution is a general problem.
2. This exercise is difficult.

3. The problem of population.

4. Biologie is a natural science.

5. My grandparents invite this actor.

6. Aviation is developed in Russia.

7. Fruits are on the table

8. The problem of the environmental pollution is important in this article. 

9. This animal is rare.

10. Personal opinion.

11. Mum prepares the dinner.
12. Six photos.
13. Autumn is a multicolor season.
14. The merchant arrives to London.
15. These fruits are delicious. 

Перевод на русский язык.
1. Загрязнение природы – главная проблема.

2. Это упражнение трудное.

3. Проблема населения.

4. Биология – это естественная наука.

5. Мои дедушка и бабушка приглашают этого актёра.

6. Авиация развита в России.

7. Фрукты на столе.

8. Проблема загрязнения окружающей среды важная в этой статье.

9. Это животное редкое.

10. Личное мнение.

11. Мама готовит обед.

12. Шесть фотографий.

13. Осень – красочный сезон. 

14. Торговец прибывает в Лондон.

15. Эти фрукты вкусные.

[image: image1.emf]20%

10%

70%

Справились с заданием

полностью

Допустили небольшие

недочёты 

Выполнили работу на 2/3

Диаграмма по результатам опроса.

Список литературы

1.Учебник латинского языка. Мирошенкова В.И. Фёдоров Н.А.

   Москва Простор 1994

2.Новый французско-русский словарь Гак В.Г. Ганшина К.А.

   «Русский язык» Москва 1995; «Руссо» Москва 1995

3. Longman dictionary of contemporary English Third edition with new words supplement. Della Summers Adam Gadsby

   Longman www.longman.com 
4. Русско-французский словарь. Составили акад.  Л. В. Щерба и проф. М. И. Матусевич под общей редакцией акад. Л. В. Щербы. Издание девятое, исправленное и дополненное. Издательство «Советская энциклопедия», Москва - 1969
5. Диск 1С. Репетитор. Русский язык

� EMBED MSGraph.Chart.8 \s ���








[image: image2.emf]20%

10%

70%

Справились с заданием

полностью

Допустили небольшие

недочёты 

Выполнили работу на 2/3

_1262084329

